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The article considers the translation of attributive constructions by the material of the English and Russian media discourses. 
The topicality of the research theme is conditioned by the need for the more detailed analysis of the features of attributive con-
structions translation by the material of social and political texts. The research shows that when translating attributive construc-
tions an interpreter uses the following transformations: omission, addition, replacement, transposition. 
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ЭМОЦИОНАЛЬНО-ЭКСПРЕССИВНЫЕ ПРЕДЛОЖЕНИЯ В ТАТАРСКОМ  

И ФРАНЦУЗСКОМ ЯЗЫКАХ, ОСНОВАННЫЕ НА ПОВТОРЯЕМОСТИ ЭЛЕМЕНТОВ 
 

Предпринятое исследование определяется теоретическими и практическими задачами современной 
лингвистики с ее антропоцентрической направленностью, в центре внимания которой находятся языковая 
личность, проблемы, связанные с восприятием и осмыслением языковой личностью способов вербализации 
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эмоционального опыта. Возбужденная, эмоциональная речь отличается фрагментарностью, иногда алогич-
ностью, повторением отдельных частей высказывания. Более того, повторы слов и целых словосочетаний 
в эмоционально-возбужденной речи являются закономерностью [3; 7; 8]. 

Предметом исследования являются эмоционально-экспрессивные предложения в татарском и французском 
языках. Ограничение числа рассматриваемых типов предложений диктуется стремлением направить исследова-
ние на изучение вопросов, связанных с функционированием эмоционально-экспрессивных предложений в срав-
ниваемых языках, а также желанием проследить, что порождает в каждом случае особый выразительный эффект, 
т.е. желанием по возможности детально и всесторонне изучить особенности использования названных структур. 

Материалом для исследования послужили оригинальные литературно-художественные произведения со-
временных татарских и французских писателей, таких как: А. Гилязов «Рассказы. Повести» [4], Н. Гиматди-
нова «Дикий: повесть» (142 стр.) [5], Ле Клезио «Золотая рыба» [11], М. Эрно «Площадь» [10]. Произведе-
ния данных авторов датируются 1983-1997 гг. Эмоционально-экспрессивные предложения, которые исполь-
зуются в данной работе, являются отражением, на наш взгляд, эмоциональной диалогической речи персона-
жей – главных героев указанных произведений. 

Эмоциональная экспрессивность повторения слов основана на соответствующем интонационном оформ-
лении высказывания и выражает определенное психическое состояние говорящего. Повторы сопровождают 
паузы колебания, паузы для самокоррекции, запинки или прерывания вследствие вмешательства в момент 
высказывания. Нередко вынужденные повторы возникают в результате запинок. Это происходит, когда гово-
рящий начинает «думать вслух», то есть подбирать слова в процессе произнесения речи. Вынужденные по-
вторы реализуются на фонетическом, морфологическом, лексическом и синтаксическом уровнях: повторять-
ся могут звуки, сочетания звуков, морфемы, слова, группы слов, не образующие синтаксических единиц, сло-
восочетания и предложения. Обычно в тексте художественных произведений, где описывается такое возбуж-
денное состояние героя, даются авторские ремарки (елау, интегү, pleurer, souffrir / плакать, страдать и т.п.). 

Другая функция, которая довольно часто реализуется повтором, – это функция нарастания. Повторение 
слов способствует большей силе высказывания, большей напряженности повествования. Нарастание выражает 
постепенность увеличения силы эмоций. В результате повторов в речи возникает «спиралеобразный» ритм 
развития содержания: подчиненные идеи, раскрывающие главную мысль высказывания, последовательно из-
лагаются дважды, причем на первом «витке спирали» – в общем виде, а на втором – более подробно. 

Перечисленные функции повторов ни в какой степени не ограничивают потенциальных возможностей 
этого средства интенсификации эмоциональной экспрессии. Как и всякое средство, рассчитанное на эмо-
циональный эффект, – это средство полифункционально. 

Изучение тенденций развития семантики и структуры эмоционально-экспрессивных предложений в про-
изведениях татарских и французских писателей предполагает анализ сдвигов на уровне предложения в це-
лом, а также на уровне синтаксических групп. Это связано с необходимостью проследить за изменением 
в средствах выражения синтаксических отношений между компонентами предложения. Способы выражения 
синтаксических связей обусловлены морфологией языка. Иными словами, в синхронном срезе это развитие 
идет в основном по пути расширения или сужения применения уже имеющихся в языке средств [9]. 

Эмоционально-экспрессивные предложения в произведениях татарских и французских писателей, осно-
ванные на повторяемости элементов, применяются в речи довольно широко [1; 2; 6]. Однако синтаксическая 
и семантическая природа татарских и французских повторов, а тем более в сопоставительном плане двух 
языков, до сих пор не разгадана. 

Для анализа особенностей реализации редупликаций в эмоционально-экспрессивных предложениях 
названных языков используется принцип, который основан на выявлении грамматической связи компонентов 
повтора. Между ними могут быть установлены как сочинительная, так и подчинительная связи. Экспрессивное 
значение повтора в известной степени зависит от характера этой связи. М. З. Закиев утверждает, что, если по-
вторение слов производится без изменений, то между компонентами повтора устанавливается сочинительное 
отношение, которое может быть выражено различными сочинительными средствами [6]. Повторение слова без 
изменений с интонационным средством связи создает повтор со значением различных оттенков эмоций. 

Лексические и лексико-синтаксические повторы усиливают ясность и выразительность речи. «Истиной 
становится то, что достаточно часто повторяется. При помощи повтора утверждение превращается в доказа-
тельство» [12, S. 25]. 

Наиболее эффективным является не просто повтор, а именно повтор с частичным изменением формы и 
содержания или с добавлением других языковых средств в эмоционально-экспрессивных предложениях: 

(1) Мин бик-бик бәхетле [4, с. 523]. / Я очень-очень счастливая. 
(2) – Oh!... Une scène terrible... une scène terrible, hier [11, р. 200]… / О!… Ужасная сцена… ужасная 

сцена, вчера… 
Повторение слов без изменений с союзом да/дҽ/та/тҽ в интерпозиции выражает интенсивность, удивле-

ние в эмоционально-экспрессивных предложениях в татарском языке. Во французском предложении повто-
ры могут сопровождаться наречиями и другими средствами: 

(3) Әрәмәсе дә әрәмәсе! Әй балан күп үзендә [4, с. 12]! / Вот роща так роща! Калины там так много! 
(4) Des intrigues encore, toujours des intrigues [11, р. 15]. / Еще интриги, всегда интриги! 
При глагольных повторах к значению интенсивности прибавляется оттенок длительности и уверенности: 
(5) Менә шулай гына утырырга да утырыга [5, с. 132]! / Вот так спокойно сидеть да сидеть! 
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(6) ...Agir! Maintenant il fallait agir [11, р. 145]! / …Действовать! Теперь надо было действовать! 
Повторение слов без изменений сопровождается еще и союзными частицами ла/лҽ, дек и выражает вос-

хищение, восторг в татарских предложениях. Во французских предложениях также часто встречаются по-
вторы без изменений, однако сопровождающиеся словосочетаниями эмоционально-оценочного значения. 
Это могут быть и междометия: 

(7) Сулары ла, сулары, кӛймәдә барулары [4, с. 65]! / Эх, вода так вода, чего стоит покататься на лодке! 
(8) Ah! les belles soirées! ah! mes succès! ah [10, р. 12]! Ах! красивые вечера! ах! мои успехи! ах! 
В эмоционально-экспрессивных предложениях в татарском языке часто встречается повтор с частицей 

тек, который выражает значение решительности, уверенности. Во французских же предложениях заданной 
семантики повтор может сопровождаться указательными прилагательными, которые выполняют интенси-
фицирующую функцию при выражении эмоциональной экспрессии: 

(9) Мин үзем барам тек барам [5, с. 14]. / Я сам поеду так поеду! 
(10) Et elle souriait. Ce sourire [10, р. 12]! / И она улыбалась. Эта улыбка! 
Характерными эмоционально-экспрессивными предложениями в произведениях татарских и француз-

ских писателей являются конструкции с повтором вопросительных слов, которые выражают одновременно 
и качество, и его интенсивность. Иными словами, имея две грамматические функции: вопросительного ме-
стоимения в татарском языке, прилагательного во французском языке и восклицательного слова в обоих 
сравниваемых языках, нинди/quel вбирают в себя два значения: качественного определения и интенсифика-
тора этого качества. Повторяются как сами предложения, так и их компоненты. Приведем примеры того, 
как редуцируются сами предложения: 

(11) Нинди очрашу! нинди очрашу [5, с. 64]! / Какая встреча! какая встреча! 
(12) Quelle horreur, Seigneur, quelle horreur [11, р. 83]... / Какой ужас, Сеньор, какой ужас… 
Часто встречается повторение слов, а также самих эмоционально-экспрессивных предложений в отрица-

тельной форме как в татарском, так и во французском языках. Однако в татарском языке редупликация ча-
сто происходит внутри самого предложения, где первое слово может находиться в положительном, второе – 
в отрицательном аспектах. Повторение слов в отрицательном аспекте без союзов и союзных слов выражает 
гамму эмоциональных переживаний: 

(13) Караса-карамаса янында булсын [4, с. 76]! / Посмотрит не посмотрит, пусть будет возле него! 
(14) N’en parlons plus! [...] N’en parlons plus [10, р. 98]! / Не будем больше говорить об этом! [...] 

Не будем больше говорить об этом! 
Повторение слов в эмоционально-экспрессивных предложениях в отрицательном аспекте в татарском 

языке может сопровождаться союзом да...да, разделительным союзом, союзом ни…ни. Нередко случаи, ко-
гда первый компонент принимает показатель отрицания, а второй применяется в положительном аспекте: 

(15)  Имтихан тотып, бик арыдыңмы, Рокия? – Арыдым да арымадым да шунда [5, с. 88]. / После экза-
мена очень устала, Рокия? – Устала и не устала. 

(16)  Я кайтырбыз, я кайтмабыз туып үскән илләргә [Там же, с. 87]. / Может вернемся, может 
не вернемся в родные края. 

(17)  Монда утырдың ни дә утырмадың [4, с. 87]. / Здесь, что сидел, что не сидел. 
(18)  Теләсәң дә теләмәсәң дә, ӛрәшергә кирәк [5, с. 34]. / Хочешь или не хочешь, а общаться надо. 
Во французском языке эмоционально-экспрессивные предложения в отрицательной форме с повторами 

встречаются реже, чем в татарском языке. Главным образом это проявляется в побудительных предложени-
ях с эмоционально-экспрессивной семантикой. Повтор слов или самих предложений может включать ча-
стичные изменения: 

(19)  N’oubliez pas cette soirée, n’oubliez pas cette promesse [11, р. 245]. / Не забудьте этот вечер,  
не забудьте это обещание! 

(20)  Mais ne sois pas si nerveux! Ne sois pas si nerveux [10, р. 15]! / Не будь таким нервным! Не будь  
таким нервным! 

Эмоционально-экспрессивный синтаксис в татарском и французском языках связан с вопросом избыточ-
ности в организации предложений. В предложениях содержится не только совершенно необходимая инфор-
мация, но и слова, которые передают уже известную информацию, и поэтому являются семантически избы-
точными, эмоционально экспрессивными. Особенность употребления избыточных элементов, одними из ко-
торых являются повторы, во многом зависит от структурно-семантической организации предложений 
в каждом сопоставляемом в данной работе языке. 

Ситуация спонтанного диалога делает актуальной задачу эмоционального самовыражения и эмоцио-
нального же воздействия на адресата, что ведет к экспрессивизации речевого и невербального поведения 
коммуникантов. Непринужденный диалог дает собеседникам право на свободное выражение субъектных 
(эмоциональных) оценок относительно любого компонента денотативной или коммуникативной ситуации. 
В работе обращается внимание на то, что если объектом не-нейтрального отношения становится один из ас-
пектов описываемой денотативной ситуации, то из всех перечисленных экспрессивных макроинтенций чаще 
других будет доминировать изобразительность в сочетании с оценкой и эмоцией. Если объектом аффектив-
ной рефлексии становится адресат, то ведущими будут интенции, регулирующие психологический климат 
общения и статусно-ролевые отношения коммуникантов. 
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Итак, эмоционально-экспрессивные предложения, основанные на повторяемости элементов, характерны 
как для произведений татарских, так и для произведений французских писателей. Для эмоционально-
экспрессивных предложений татарского и французского языков характерны всевозможные повторы: с изме-
нением повторяющихся компонентов и без. В проведенном исследовании встречаются подобные повторы 
в предложениях татарского языка № 1, 3, 5, 7, 9, что составляет 25% от всех указанных предложений. 
Это также предложения французского языка – № 2, 4, 6, 8, 10, что также составляет 25% из всех приведен-
ных предложений. Возможны повторы самих эмоционально-экспрессивных предложений: для татарского 
языка – это пример № 11 – 5%; для французского языка – № 12 – также 5%. 

Эмоционально-экспрессивные предложения в названных татарских и французских произведениях в от-
рицательной форме представлены неравномерно. Это примеры на татарском языке № 13, 15, 16, 17, 18, 
что составляет 25% от всех приведенных предложений. Повторы предложений в отрицательной форме во 
французском языке представлены в примерах: № 14, 19, 20 и это составляет всего 15% от всех исследуемых 
предложений. Исходя из этого, мы пришли к выводу, что повторы в эмоционально-экспрессивных предло-
жениях в отрицательной форме в татарском языке встречаются чаще, чем во французских предложениях. 

Изучение лексики эмоционально-экспрессивных предложений в произведениях татарских и французских 
писателей показало, что эмоциональное состояние влияет на выбор лексики. Чаще всего употребляется эмо-
ционально-оценочная лексика, а также явления вторичной номинации. 

Исследование показало наличие сходных типологических черт, что, в свою очередь, свидетельствует 
об определенном сходстве татарского и французского языков, принадлежащих к различным языковым се-
мьям. Существующие расхождения проявляются в основном в области структуры исследуемых предложе-
ний в сравниваемых языках, тогда как в области семантики данные предложения обнаруживают много 
сходств, что обусловлено общностью человеческого мышления. 
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The article reveals the features of the implementation of expressive syntax in the Tatar and French languages. Emotional and ex-
pressive sentences in the Tatar and French languages, based on the frequency of elements repetition, are specialized syntactic 
constructions and serve to implement the category of emotional expression. 
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